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1 ia das cousas que de na ob salía é que teña dado 
l 

1 ( intos traballos de omparati~ a tan poucos de orde 

; linguisrica. Sempre foi así, e segue senuo agora, se algiieri IIUII o acreditase non tería 

I máis que botar unha ollada á Circular deste Congreso para percatarse do que afirma- 
mos. Poderiamos explicalo argüíndo que isto é característica hispánica, xa que ocorre 
igual coas figuras literarias do castelán. Así e todo temo-la sensación de que para cal- 
quera lector de Rosalía o celme da súa belez: faino esc ara ó exame 
estético da súa obra, e se non fai un esforzo gi i se pode enteiramen- 
te no exame da súa lingua, que á fin e a postre e o instrumento comunicador de tal 
I lento. 
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sabemos esclarecelas doadamente. E irmarnos 
aspectos léxicos da súa obra galega qi demostrai 

:erto que a escritora galega desexaba alcanzar un auditorio caste 
iran, ía dirixida a súa obra mais ós 
jue o galego fose a linguaxc as xentes 
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o galego ca ela, que era a que o escribía. Probablemente é a cortesía cara o castelán, 
que Rosalía imaxina coñecerá mellor o seu marido ca ela, a que determinaría tal cou- 
sa. O Glosario na súa primeira edición explicaba 208 vocábulos, na segur ida 247 e na 
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onarios. 
[ición de 
un, comc 

.riscado s 
o "lo quc 
ia voz lo 

upoñer u 
: comen I 

indica, ' 

i influen< 
le1 caldo" 
:omen co 

aballo de terminar 

terceira quedou sen alterarse, baixando a 246 na cuarta, segundo os cómputos de 
Bouza Brey. 

Compre sinalar que as Follm Novas xa saíron sen Glosario, e probablemente 
sería porque o galego xa dispoñía de dous diccionarios, o de F J .  Rodríguez e o de 
J. Cuveiro, publicado en 1876, e, se non se quere contar, co que viña na Gramática 
de F. Mirás, nacida un  ano despois dos Cantares Gallegos. 

Conviría facer unha demorada comparanza entre o léxico c( ;alego de 
Rosalía e o contido no Glosario, a fin de saber cal foi o criterio ur;Lcminou a 
súa selección, xa que é de sobra sabido que quedou fóra del unha gran c 
de voces galegas, e polo contrario entraron como galegas algunhas verbas 
casteláns. 

Comenzaremos advertendo que a mediados do século XIX para as xen 
das que pretendían escribir en galego, galego era todo elemento lingüístico 
coñecían no seu castelán, ou  cando máis non figuraba no diccionario da Reai Hcaae- 
mia. E natural que así sexa, pois aínda agora nos costa t r  
verbas son orixinariamente galegas ou  alleas a nosa fala. 

De calquera xeito o apenas nacido primeiro diccionailu SalcEu *a ur;iAa I lULa- la  

súa influencia no Glosario de Murguía, basta lembrarse das "balocas, patatas peque- 
ilas". Ro drig uez, en su Diccionario Gallego-castellano, quiere que signifiquen "casta- 
flas", onde amosa outro sentido diverxente, ou  do que di en "bulir, hacer una cosa 
aprisa, moverse de una parte a otra y cuanto se parezca a lo que perfectamente defi- 
nió Rodríguez "hervir de gusanos", pues se dice a menudo bulígame a sangre" (sic, 
non o sangre) como facendo un eloxio, das dotes lexicolóxicas do decano dos nosos 
diccii Non é a1 nha cert: :ia do  di1 
defin compang después c ', corrixi( 
jor a > la misn 'lo que c n Pan, Pe 
nombre de comida", ainda que non sexa un modelo de claridade. Quizais ( 

mesmo nas verbas cos e dipinicar, mais non é doado demostraio. 
Se un se pon a ler amodiño e coa pena na man vai apuntando as verba 

nos Cantares Gallegos aínda pode sorprenderse, non só das voces que non se achan 
no Glosario, senón daquelas que non se atopan nos diccionarios. "Xa que non qués, / 
no camiño che colla / vento de vira / cun saco de molla". Quen non saiba galego 
tentará consultar un diccionario para saber con precisión o significado do sintag- 
ma, se mira en vento non achará unha explicación do que quere expresar ese "vento 
de vira". Xa que no vento non encontra nada, irá procurar se acha algo na vira e alí 
verá que a vira é unha "tirilla de cuero que se clava alrededor del zueco", senso que 
non ven a conto co vento do sintagma. Polo contexto non é difícil irnaxinar que po- 
de se-lo vento de vira, pero unha coüsa é imaxinar e outra precisar; se acudimos ó 
portugués para estudiar o sintagma non achamos nada semellante nos seus reperto- 
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que non 
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rios lexicográficos; o mesmo cabe dicir das outras linguas romances, no provenzal 
áchase un ben birayre "vent changeant" ( 1 )  que se asemella un pouco ó vento de 

(1) Cfr. W .  von Wartburg, FZanzosisches Etimologisches Worterbuch 
Basel, 1961, p. 387 a). 
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1 jlicación b al 
ou deverbativo de virar, que aínda non está sinalado nos diccionarios, e podería . 

identificarse coa virazón "viento que sopla del mar", aínda que non dispoñemos de 
documentación que nos asegure o emprego do sintagrna, e nesta orde, porque na de 
viravento, onde vira é verbo, a documentación e presencia da verba nos diccionarios 
e 

hasco ó tra- 
'ar ae ~uscaio nos aiccionarios, pois ainaa que taraa en aparecer neies (comenza en 
:arré, 19: molla. Mojadura, acto 
le mojar" acto de mollar costa 
~raballo me~e ia  iiuii sacu. cuiiiu csint: U vciau ut: nuaaiia. iaiiieil aquí estamos diante 
c llar, indic de mollar senón a cousa que 
r saco de n in saco de chuvia, de agua Po- 
den acharse casos . u l l ~ a l G ~  no domilllu Kaiuiiuiiiaiiibv, mouille no ant. lyon. signifi- 
c no FEW, VI, 3, p. 

nto raras que non I sentido ca- 
bal no blosarlo de Murguia: "mais el, xa aoito, / de amoriños entenae, / de casar 
F ;Que que sintagma xa doito?. Case non faría falta preguntalo pois 
I lo mesmc astelán '"ya docto";,se así o crésemos cometeriamos un pe- 
queno erro, pois meiior sería darlle por equivalente o castelán "ya ducho", e aínda 
a Murguía no Glosario. 
1 agma fose "x'adoito" 
c . .  !oitoY' e por erro ue rrripreriLa pasuu a escriuirse cuiiiu "xa doito"; só así ten 
xeito a glc 'nda que ción non sexa modelar: "Adoito, donde 
estoy sien in esta pa el sentido de acostumbrado, como se ve 
en el refráll. uuc ,' r J L u  Udoito ás ~ I U S U J ,  costuras Ile fan llagas (sic. por chagas); 
)tras dice ! non está afeito...". Non precisamos sinalar que é a segunda acep- 
:ión a qu á pasaxe indicada, porque a de "donde estoy siempre" non ven ó 
:aso. Para dar conta dela teremos que irnaxinar que respondería a unha pregunta deste 

r nde o ter' 
1 trucción 1 

E! ito ") puii 
nario de F.J. Rodi así a pal oito. Esta voz signifi- 
ca costumbre, prec ha doit, acostumbra" (p. 52). 
Debemos adverter ~drígiiez, ~mada de Sarmiento: 
"e que non ll'e adoito / tan buxán emprego" Copla 962 (2), e foi definida polo edi- 
tor do manuscrito de Rodríguez, Don Antonio de la Iglesia, sen dúbida contando co 
uso vivo. En troques J. Cuveiro, escribe así a verba, e ademais ponlle unha definición 
4 ';ldoitc lar- 

- 
(2) Cfr. Colección de Voces y Bases Gallegas, ed. y estudio por J.L. Pensado, Universidad 

de Salamanca, Salamanca, 1970, p. 144. 
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tes" (p. 1 1). Nada xustifica os sentidos de "pena 
noutra ocasión. 

Xa dixemos nalgún tral 
emigrantes, acostumados a viv 
ás veces desmaliciados, ás veces riuri, urina serie ue casreiariismus ,ua rala xergai uas 
zonas de  emigración. Se no século XVII chegounos a baiuca, no XIX non r 
casos semellantes, entre eles podemos sinalar o peneque e pifando que ocon 
versos: "todiños penequeq alegres todiños ... 1 I a nosa señora detrás do 
"Coa vista turbada, cos 0110s d tdo e ainc 
¡qué apertos, que olladas tan nio cos r 
Cais!". A verba primeira, peneque, xa se rina por voz compartida polas dúas iinguas, 
de :sí J. Cuv 
no (p. 243: 
ben aque. coni. iarn. aurracriu u Lasi vu- 
rracho" (p. 443). A outra verba, pifando, foi 'considerad 
cular galega, de a í  que a incluíse no Glosario: "Pifar, lo q 
por "entpinar el codo". Unha ollada ó Diccionario da Rea 
S h d i c i ó n  ( 1  8 17), bastaba para acha-la verba '1 
Ebrius", e tamén o verbo "Pifar. Germ. Picar el I 

este último teña un sentido lixeiramente diferer 
dominio xergal Ó familiar acadando un novo sentido, como moi 
Nacional de R.J. Domínguez onde xa se recolle. 
el codo medianamente o de lo lindo. Se usa en a 
ballo para que camine o marche a buen paso. Pzjarse, v. pr. 6ePerse reguiar porcion 
de vino o licor. Achisparse o 1 Igo alegre :S se usar 
nas provincias y en locuciones a estas: é ifa media 
de una sentada; tiene la desgruc~u u r  pifarse demusruuo pronto, o a poco que oeoa, 
etc. O lexicólogo de Verín engade pouco despois: "Pifo. S.m. Germ. Capote o tu- 
desquillo. Adj. vulg. Bebido. Se suele usar en alguna frase por el estilo de: estarpifo, 
estar chispo o alegre. Por supuesto a cien lemas, no sólo del Ieizguaie culto. sinó del 
regular y me i diccion, ando es a isivo y lo 
ha sancionaa el Padre ' i de pala1 decentes 
y más que proranas, se ocupo en ocasiones, como ilombre sabio, de experiencia y 
mundo". No Diccionú mal ( a  4a edición é de 1851) achanse 
tados os derivados dc .a fala familiar: pfado, pifador, pifac 
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(3) Cfr. H .  Kroll. Desi~naqbes Portuguesas para "embriaguez", Revist: 
logia, VII. Coimbii, 1956. p. 86. 

(4) I'.ntr~ na 3"diciÓn d o  Diccionurio dc Caldas Aulcte, segundo a d i  
non se l ~ o d c  ~minparti-lo quc afirma rcspcto ri orixc castelán, sostic 
rio: "iin sirposto voclíbiilo esp. pifar, que nao existe, a nosso ver". 

tor d o  ditc dicciona- 



(Corominas, V. García de Diego) non ofrecen moita informaciór b dúas ver 
bas, en  peneque a data (1 836, Peralta, ninas) ten que adiantarse xa que está 
no DRAE de 1817, como temos dito; i o sentido que aquí 
comentamos. A orixe de peneque ách dant, qiii pendille" 

l (S. Palay) a de pifar na acepción xergai --picar ei caeaiio para que camine" (Hidalgo, 
1 1609) esrá a. alem. med. pfifen "silbar I- 

I da en Rosalía, ou  se ven por outros cal e 

se piffer "s'enivrer" (5) e al í  pif é "viño ~ Os mozos de Cais son os que están peneques e pifan que é un contento; como o 
I Antón Terelo da Parola de Cacheiras, veñen de servir da cidade ilustrada, son majos e 
l están cargados de maxesa, outras dúas verbas que teñen gran predicamento entre a 

burguesía da provincia de Santiago. ¿Como pronunciar a a primeira verba 
l majo ou maxo?. E moi probable que como en castelán, pc nunca escribe maxo 

e en troques sempre escribe ~ n n w ~ r ~  iQuen ía dicir que o malo de Madrid de 1725 

1 que nos rexistrou Sarmiento 1 

I Galicia ... ! 
Vexamos agora outra verua eirrpiegdud pui KUDdlJd, c ~ U C  U ~ C U  I I I ~ I I U U  DC L I C U  

na necesidade de incluila no Glosario, trátase do fricol que ocorre nesta pasaxe: "Da- 
me acá seis, / que un fricol che faría, / que ó mesmo rei / que envidiar Ile daría". NO , 

l Glosario explícase: "Fricol, un frito cualquiera", e aínda se ennaden unha "Fricolada 
o,frixolada, frito de muchas y diversas cosas" q a 

I 
definición precedente, xa que non atopamo-las pi 

A glosa era necesaria xa que a palabra non se encontra recollida no Urccronano 
de Rodríguez, se é que'a consideramos ~i Murguía, voz típica galega. Non fa 
falla dicir que a explicación de Don M i deixaría satisfeito ó h e n o s  esixent 
dos cociñeiros. Aínda que os ovos eran rd7r0 regalado, e no fricol entre media ducis 
non imos pensar que serían uns vulgares ovos frixidos ou  fritos ou unha simple tortilla. 
De calquera xeito non se pode negar que a definición de Murguía, como se fose mode- 
lar, ou como se ninguén soubese o que significaba e poidese introducir algunhas pre- 
c is ión~ definitorias, pasou ó Diccionario de Cuveiro deste xeito: " ritada" (F 
140) operando unha simple abreviación sinonímica, posto que a m ,a semánt 
ca encerra "un frito cualquiera" que "una fritada". En troqiies, nl I fricoladd 
a laboura de Cuveiro non foi moi traballosa, limitouse a reproducila como estaba no 
Glosario, dando entrada aparte á frixolada quedando deste xeito: "Fricolada Frito 
de muchas y diversas cosas". O Diccionario de Valladares, introduce unha nota léxi- 
ca interesante, pon o equivalente léxico castelán: "Fnkol: fricolada. Frico, especie 
de plato o guisado. = Frito de muchas y diferentes cosas" (p. 263). Sabido isto acodi- 
mos ó DRAE dos tempos de Rosalía para informarnos un pouco mellor do que é un 
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( 0 1  < i r .  J.L. rcnsiluo, aoore LU vrua de San Ildefonso y otras noticia ~,rrerurrus Diecioches- 
cas, cn Studia in Honorem R. Lapesa, 11. Madrid, 1974, p. 462. 
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iiccionari fricó, e logo comprobamos que a palabra non 10. Por isc 
faise obrigado ir ó Diccionario Nacional de Dominguez, e aii xa encontramos u1 
"Frico. Especie de plato o gi 
o condimentado". Sorprende 
observamos en varios dos dicciuriarius que Livemus prexntes, Curriu se a verua ius 
paroxítona, e isto coi a que pon Valladares, que é 

Non resulta dif ñar que fricó é un galicismc 
te o francés fricot, que, a15,,lllca "guiso" ou "comilona", Luli aiiipiialiiiua IIIPCIbGa 

mo pode verse en Wartburg (7). Mesmo existe dentro do argot ;ión 'yair 
filcot" que se semella sorprendentemente á empregada por Rosa11 'ica "face 
unha comida delicada e abundante" (8). O fricot francés comenza a rexístrarse ei 
1766 e faire fncot en 1799, é doado ie o galicismo chegase a Es 
tarde, se ben temos que confesar que e ioi mal informados da súa c 
en castelán. J. Corominas (DCECH, s.v. - rricase") cita o fr. fricot "guisote", sen men 
ciona-la adaptación hispánica que comentamos e menos galega; e 
no Diccionari Etimologic i Complementan de la Lleng ana (IV 1 
1984, S.V. "fricandó") engade un fricot menorquín, que sigriiiica 'batiburriiiu, curiiu 
sión", desprovisto de referencia cronolóxica algunha. 

Non fai falla demostrar que do fricot francés ó fric 
mente, e tampouco é preciso demostrar que a pasaxe se vellllba medio do castelán 
Unha vez máis un galicismo de natureza marxinal, o faire fricot ví 
go castizo e na lingua poética de Rosalía, coa curiosa particularida 
concreto da pasaxe de Rosalía está máis preto de facer unha comiaa aeiicaaa e abun 
dante, como esixe a expresión argótica lo que Ile 
Murguía no seu Glosario. ¿Non serían iigración, 
dos señoritos afrancesados de Cádiz os que rlaerian o galicismo a nosa rema: c pu 
sible que así sexa, mais aínda non dispoi 

Non convén esquece-lo que dicía 
Locuciones Gallegas que pronto public 
hacen siempre fuerte la G suave y viceversa: dicen jato por gato, jalo por galo, y cas 
tellanizan las palabras, especialmente los nombres propios, ya no dicen Bieito sin( 
Benito, Jan sino Guan o Juan, etc. Dicen unas palabras en gallego y otras en castella 
no, resultando con estas alter 'IUY corrompido el dialecto, 
ble, aun de parroquia a parroq lecíanolo en 1862, un ano 
blicasen os Cantares Gallegos do con exactitude unha di 
ca contrastable coa das outras zonas de Galicia. 

Imos agora ver outra palabra que aparece baixo do 
ricos pareaguas de seda, / que abertos formaba chispados 
ique cousas decían! / 1 a nosa señoia detrás do tonel . i uue  e un roael'! pode pre- 

está incli 
. , 

uída no ( 
4 

lisado; m 
que sexa 
- - - - - -. - - 

ianjar má 
omitido 

A:-.- 

S O menc 
o acento 

- - - - - - 

1s apetitc 
da vocal 

- -* - - 

bsamente 
final, e i 

-- -- - 

aderezadc 
SO mesmc 

1-- 
- . -. 

ltrasta co 
lcil adivi 
.in ";n..:G 

oxítona. 
), pois rey 
a,... m-.. 

xactamen 
.ri+;#.no nn 

a expres 
ía e signit 

,paña mái 
:ronoloxí 

supor q u  
istamos n 

" P  . r 

aínda a 
ua Catali . . c-- 'i 

n troquel 
Barcelona 
jl- 

:o1 galego 
,-:Gon ..,,S 

pásase n 
. . 

loi doada 
- .  

:n repous 
de de que . . . .. 

ar no gale 
: o sentid< . 4 

i do franc 
os galeg 
. . . A -  

:és, que c 
os da err 
. *- - - 

puxo Dc 
servintel 
! L -  

,n Manue 
i nas casa 
.--o v .. - 

ñemos de 
o autor 

:aremos: 

probas p 
de un dic 
"En la ai 

ara asegui 
:cionario 
ltigua prc 

ralo. 
de Voces 
lvincia d~ 

; Frases j 
: Santiagc 

nciones n 
luia". E c 
expresan 

, que es r 
antes de 
versidade 

nuy varia 
que se pu 

lingüísti 

no seguii 
n tamañc ... 

nte conte 
rodel, / - , ,  

xto: "De 
todiños c . 

(7) Cfr. Wartburg, FEW, 111, Leipzig, 1934, pp. 792-793. 
(8) Cfr. G. Esnaut, Dictionnaire Historique des Argots Franqais, Paris, Larousse, 1965, 

p. 313. 



ROSAL~A E A LINGUA DO SEU.TEMPO 

g U zalquera que non saiba galego. Debf 
:o e de sentido abondo claro, tanto que Mu n considerou preciso incluíl 

seu Glosario, e o mesmo fixeron tódolos ec Rosalía, se non nos engani 
os. Sería lexítimo supoñer que poderá acha ilquera diccionario galego. 

sen embargo non é así. Se un consulti .onarios d uez, Cuveiro, Valli 
dares, Vocabulario Popular e Carré 1; lición, qu prendido ó ver qu 
neles non se inclúe a voz rodeL A cou 1 na 3a ei :ionario Galego-Ca, 
telán de L. Carré (La Coruña, 1951), alí achamos un rodel que significa "cada un 
de hos de fo nda, que os a la red de pex 
rir 56). Se a non cadi de Rosalía, cadra 
poaemos aicir que amPas son unha mesma voz con dous signifícaaos, un na imgui 
xe común, e posiblemente o segundo p. 
Nc ten algo que ver coa roda, así como 
dou ii ruuctu. uii 1iiiiai;uliiiu ~otellu dará en galego un *rodela, q u ~  ~ t j ~  pasa a r v u c  

O malo é G .o final non se pode explicar dentro das norn 
vas do gale portelo, cadelo, etc., non o perderon ¿porque 
ese hipotético *rodeloS! Sen dúbida porque non é voz tradicional galega. s e  un pe 
cu ~ r r e  en pc 
ta ; Papeleta 
na seguinre- -- 1 ~rnrnnao. L U ~ O .  cspecie de barreno para rirar 10s ronuos, meuiariu . 
91 os piezas aterales" (9). Agoi 
cc ha roda s ;egmento de círculc 
e que recioe rarnen o riorne ue cnunler uu crrrtnteles que ~iiiiiiicnto define así: "SC 

las dos pie círculo" de los fondos de un barril (10): Es  
acepción 1~ que a sinalada á pasaxe de Rosalía. Para exp' 
ca-la súa fbiiiia ucvciiiua J U ~ ~ ~ ~ ~ ~  qu2 estamos diante dun préstamo do catalán "n 
dell. Peca de sur0 rodona, amb un forat enmi: rveix, amb altres d'iguals, p 
a sostenir flotant una xarxa (Maresme)" (1 l), jtación da -11 as normas fon 
ticas e fonolóxicas galegas, que só usan nesa situación a -1, por iso rodel, forma co 
servada aínda na linguaxe mariñeira. A explicación do préstamo é doad; 
en conta que no século XVIlI a pesca tradicional galega foi invadida e col( 
10s cataláns, e con eles veu a verba que nomeaba a rodiña de cortizo que sosrina 
redes. Que chegara a Padrón non é raro e que sobrepasara os limites c 

I mariñeira nada ten de raro, e menos aínda que Rosalía atinase a imaxin; 
pareaguas de seda" como tamaños rodeles. A voz de Sobreira pode chegar p 
d¿ das rexións astur-leonesas onde se da 

- 
(Y) Crr. Papeletas d e  un ~ z c c l o m o  Gallego, edición y estudio crítico  DO^ J.L. Pensado, 

Orense, 1979, p. 459.  
(10)  Cfr. CatLZo, ;n- 

sado, Universidad de Salamanca, Salamanca, 1 Y  73, pp. 1 1 Y  e 30.1. 

?fr. A . M ~ .  Alcover, la col.laboraciÓ de N 
Mc S, Diccionan Catald-V X ,  Barcelona, 1969, l  
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X.L. PENSADO 

-o, aínda que non sería imposible que esteamos diante dun galicismo semellante ó 
seu sinónimo chantel que xa estudiami 

Vexamos agora outra palabra ql un 
sentido diferente do que sempre oímos, rererimonos a esmcaaas, escuetas, estira- 
das, largas". Dende pequeno oín o c vas pasar un  tunel" 
referido ó borracho ó que lle caeu i 1; a mensaxe era que 
encollese as pernas, non que as estirc alada por J .  Coromi- 
nas (DCECH S.V. "estricote" e na edición anterior) trátase de nanismo de 
orixe francés e o mais curioso é que o fr. med. estriquer "passer i sur la mesu- 
re pour faire tomber le blé qui est de trop" (Wartburg, FEW, XV ) "frotter", 
"amincir" ofrece c )S, aparer contraria alí 
soi estriquier é "s'c bras" e e ies pieds ;es 
pieds contre qch c arriere I: ~ o i r  tirer e " 
(ibid., p. 259 b), sen esquecer que étriquer une scene, un discours ven a ser "en re- 
trancher une partit le  chegamos a un non moi distante do estricar ! 

de pernas da mosc ntada. Así resulta dente para nós que se media 
pouca distancia entre a [erra de Rosalía (Padron) e a nosa (Negreira) non se pode 
dicir o mesmo a respeito dc de estricar e estricado, e I )rprendente 
6 que esa mesma diferencia 1 ;n lugar no remoto país da . Os diccio- I 

narios galegos aínda non  re^^^^^^^^^ esta segunda ace~c ión  contidsidii~t. coa de Ro- 
salía. 

Outr xicográfico moi frecuente i 0 ,  
pero o seu estuaio daría para moitas páxinas, e agora so queremos chama-la aten- 
ción para o boxe "boj" do Glosario, nha simple galeguización di 1s- 
telán boj, a forma tradicional galega xo que todos coñecen anqi xa 
senón polo trompo ou "peonza". No rriebmu caso áchase o emboucar que e o cas- 
telán embaucar, co pequeno troco de au en or ?xas, o trian por trinan, o co- 
nexo arreglo do conejo, o gamlar frente ó gan :ingüelas, o acobexarse cara o 
acobijarse, o monnuxar xunto a mumullar, u UXUUJIO montado sobre o a~asaio, 
e así tanta! 
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